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KUTANCKUE MOCJ/IOBULIbI N NOrOBOPKKN KAK INEMEHTbI
BbICOKOKOHTEKCTHON KOMMYHWUKALINK
B AHIO0A3bIYHbIX CMU KUTAA

HukonaeBa 0.B.
LanbHeBOCTOYHbIN (hefeparnbHbli yHUBEPCUTET
690091, r. Bnagusocrtok, yn. CyxaHoBa, 4. 8, Poccwiickas ®egepayns

AxnoTtaymsa. CTaTbs NOCBALLEHA N3YHEHWIO KUTAMCKMX NOCMOBUL, U NMOrOBOPOK Kak 3/1eMEeHTOB
BbICOKOKOHTEKCTHOI KOMMYHUKALMMW B aHIN0A3bIYHOM NonuTuydeckom anckypce CMIA Kutas no
MeXayHaponHbimM npobnemam. Martepuanom g UCCNeR0BAHNA NMOCTYXUN KUTANCKME Mace-
MeaMAHbIE NCTOYHUKM Ha aHrnniickoM s3bike TheChinaDaily, ThePeople’sDaily, TheGlobalTimes
(2013-2018). ®urypanbHble CMbICNbI, NErOPUN, AHANOTNK 11 HAMEKK, 3aKJTHO4EHHBIE B NOCNO-
BMLLAX U MOrOBOPKaXx, CO3AAKT 0CO60E NPOCTPAHCTBO HEMPAMOI PedePeHLM, akTyanusnpyT
VHTEpNpeTaLyOHHbIe YCUNIUS afpecara, 4T0 CBOVWCTBEHHO BbICOKOKOHTEKCTHOMY 06LLeHMI0. Vc-
CNneJ0BaHWe pas3BKBAET HanpasfieHne «(YHKUMOHANIbHAS NapeMuosiorns B KpoCC-KyrbTypHOR
napagurme». [10KasaHo, 410 B CTaTbX MEXAYHApPOAHOW TeMaTUKM COXPAHAOTCA 3JIEMEHTHI
TPAAMLMOHHOTO BbICOKOKOHTEKCTHOIO O6LLEHUS, YTO ABMAETCS €CTECTBEHHbBIM BbIDXKEHUEM KU-
TaNCKOW AUCKYPCUBHOW NIMYHOCT. B TO XXe Bpemsi, BCIIEACTBME TOr0, 4TO aHrnos3bi4Hbie CMIA
Kntas HauemneHbl Ha MeXAyHapOAHYI0 ayanTopuio, NPOUCXOANT CO3HATENTIbHOE COanaHCUpoBaH-
HOE COYeTaHWe BbICOKOKOHTEKCTHbIX MPUEMOB Nepefadqyt MHAOPMALMM N HUSKOKOHTEKCTHOO
06LL{eHNS, CBONCTBEHHOIO COBPEMEHHOI KOMMYHUKALMI HA aHITIUACKOM A3bIKE.

Knioyesbie cnoBa: Kutaiickas nocNnoBuUUA, KyNbTypbl BbICOKOKOHTEKCTHOW KOMMYHMKALMK;
KYNbTYPbl HU3KOKOHTEKCTHOW KOMMYHMKALMW, aHrNos3blyHble CMIU Kutas, MexkynsTypHas
KOMMYHMKaLMS.

CHINESE PROVERBS AS ELEMENTS OF THE HIGH-CONTEXT
COMMUNICATION IN CHINESE MEDIA IN ENGLISH

0. Nikolaeva
Far Eastern Federal University
8 ulitsa Suhanova, Vladivostok 690091, Russian Federation

Abstract. The article deals with the research of Chinese proverbs and sayings as elements of
the high-context communication in the Chinese political discourse on international issues. The
Chinese mass-media in English: The China Daily, The People’s Daily, The Global Times (2013-
2018) - were studied and analysed. Figurative meaning, allegory, analogy and hints, which the
proverbs display, create the field of indirect reference and stimulate discovering deeper notions
which is typical of the high-context communication. The research is a contribution to a recently-
developed field of “Paremiology in the Cross-cultural Pragmatics Aspect”. The research proved
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that the political discourse on international issues featured those elements of the high-context
communication, which expressed Chinese cultural identity and Chinese speech identity. At the
same time, since Chinese media in English targeted international readers, there was a well-
performed adjustment of high-context techniques to the low-context mode of discourse framed
by the contemporary style of communication in English.

Key words: Chinese proverb; high-context culture; low-context culture; Chinese media in Eng-

lish, intercultural communication.

B MeXKy/nbTypHON KOMMYHMKaLUN
BCJIE], 32 aMEPMKAHCKMM aHTPOIIONIOIOM
9Bappom XomwtoMm [11] mpuusaTo pasmu-
9aTh KyJAbTYPbl BBICOKOKOHTEKCTHOW ¥
HI3KOKOHTEKCTHOJ KOMMYHMKalMM. TaK,
koMMyHMKanus B Kutae, Anonun, Kopee
XapaKTepU3yeTCsd KaK BBICOKOKOHTEKCT-
Hasd, TOIJa KaK aHITIOA3bIYHbIE KY/IbTYPbI
OT/INYAIOTCSA HU3KOKOHTEKCTHONM KOMMY-
HMKanyen. B BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJIb-
Typax cobeceHIKI y>Ke 3apaHee Byajie-
10T OOIIUM KOHTEKCTOM, IO3TOMY Jaxke
CJIOXKHBIE COOOILIEHNSA MOTYT OBITb BbI-
paXkeHBI KpaTKoO U B HelpsAMoit ¢popme. B
HM3KOKOHTEKCTHOJM KOMMYHMKALIMM, Ha-
IIPOTUB, BCE BBIPAXKAETCA MPAMOINHEN-
HO VI IPOTOBAPMBAETCA IeTA/IbHO.

VHTepecHas mpobneMa BO3HUKAeT B
TeX CIydYadx, KOIfla IPENCTaBUTENN BbI-
COKOKOHTEKCHBIX KY/IBTYP MCIO/Ib3YIOT
AHITIVIICKUI A3BIK KaK SA3bIK MEXXKYIBTYP-
HOJM ¥ MEXJYHapONHOV KOMMYHUKALIVN.
CoxpaHsercst M B 3TOM CIy4ae «BbICO-
KIil» KOHTEKCT, T.€. Te TpafMLIVIOHHbIE
HaI[VIOHA/IbHbIe OCOOEHHOCTV KOMMYHU-
Kalluy, KOTOpble CBOJICTBEHHBI OOIIEHNUIO
Ha pOJHOM s3bike? Vmm >xe crernmeuka
PeYeBoro MoBeNeHNs IPY aHITIOSA3BIYHOM
OOlLIeHNY HaK/Ia[bIBaeT >KECTKME Orpa-
HUYEHNA M TPAaHCHOPMUPYET KOMMYHIU-
KalJI0 13 BBICOKOKOHTEKCTHOM B HM3KO-
KOHTEeKCTHYI0? [MnoTeTnyecky, obeHne,
BBIXOZAIIEE 3a TIPENENBl «MBI-TPYIIIBL»,
TOJDKHO CONPOBOXKIATHCA «CHVDKEHVEM»
KoHTeKcTa. OIHAKO, CTOJIb YK€ TUIIOTeTH-
4eCKI, HalJIOHAIbHbIE TPASVIII PEYeBOI

KyZIbTYPBl He MOTYT He OKa3bIBaTh BJIV-
HIS1 Ha MEeXKKY/IBTYPHYI0 KOMMYHUKALNIO
760 CO3HATENTPHO VIMIUIEMEHTHPOBATHCS
B MEXKY/IbTYPHYI0 KOMMYHVKALIMIO.

Bompocel B faHHOM IPO6/IEMHOM
I10JI€ BOSHMKAIOT, HAIIPUMep, TP YTEHUN
AHIJIOA3BIYHBIX KuTanickux CMMU, takux
M3BECTHBIX KUTAMCKUX W3JaHUM, KaK
The China Daily, The People’s Daily, The
Global Times. ITpodeccuoHanbHbI ypo-
BeHb AHIJINICKOTO S3bIKa B AHTIJIOS3bIU-
ubix CMVI Kuras mo3BosseT UCKIIYUTD
CTeIleHb BIafICHUS AHT/IMIICKUM SI3BIKOM
KakK (akTop, BIMAOIINIT Ha NpobieMy
COOTHOIIIEHNsI BBICOKOKOHTEKCTHOW U
HIM3KOKOHTEKCTHOM KOMMYHUKaL V.
AHIIMICKUI A3BIK B IaHHOI CUTyaLuUn
SABJISETCS TOCPETHNKOM B o01ennn Ku-
Tas C OCTAaTbHBIM MUPOM, MHCTPYMEHTOM
obecrieyeHnsl JOCTyNa MHOTOMM/UIVOH-
HOII ayguropun K mHpopmanym u3 Ku-
Tasg. VIHTepec 4MTATENbCKON ayfUTOPUN
K KUTAMICKUM U3JTaHNUAM Ha aHIJIUIICKOM
A3BIKe 00eCIeunBaeTCss LEbIM PSALOM
(bakTOpoB, cpeay KOTOPBIX BaKHOE Me-
CTO 3aHMMAIOT MONMUTUYeCKNIT Bec Kurtas
B MUP€ ¥ €r0 HallMIOHaJIbHO-KY/IbTypHasd
YHUKaTbHOCTD.

HasBauHble nHbOpMalMOHHbIE W3-
TAHNUA HalleIeHbl Ha HIMPOKYI MEXIY-
HApPOJHYIO ayAUTOPUI0, GPaKTUYECKN BECh
AHITIOA3BIYHBIN MUP, IIO3TOMY KOMMYHM-
Kalys JO/DKHA OBITh JHOCTYIIHONM U IIO-
HATHON unrtarenaM. C pyroi CTOpPOHBI,
OCHOBHAf I1e/Ib TaKUX M3TAHUI COCTOUT
He IPOCTO B Iepefade COOOLIEHNs, HO
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U B BbIpaXeHMM OTHolleHMA Kutasa x
TOMY, 4TO coobiaercs, 6onee TOro — B
IIVPOKOJI ITyOIMYHOI OI/IACKe 3TOTO OT-
HomeHysA. CreoBaTebHO, COOOIeHNe
JO/DKHO 3ByYaTb BecbMa YOeIMTeNbHO.
B KO/MIeKTMBUCTCKUX KYIbTypaxX, K 4McC-
Ty KOTOpbIX oTHOCcUTCA 1 Kutait, ybenu-
TE/IbHOCTb BBICKA3bIBAHMA CBA3bIBAETCS
¢ obpalleHNeM K HallMOHa/IbHbIM TPaj-
IUAM, K OIBITY BCETO HApOJa, K MYJpo-
CTV MHOTMX IIOKOJIEHMIA.

Paccyxpas 06 yHMKalIbHOCTM KH-
TalICKOJ pe4YeBONM KYNbTYpPbl, OTMETUM
MHOTOYMC/IEHHbIE ITOCTOBUIBI ¥ IIOTO-
BOPK, OOVJIHO CONIPOBOX/JAOIIINIE Pedb
KuTaiies. Mbl paccMaTpyBaeM BbICOKYIO
YaCTOTHOCTb YNOTpeOIeHNsA YCTONYN-
BBIX BbIPaXKEHUI B KUTANCKON KY/IbType
KaK IIpOsIBJIEHME BbICOKOKOHTEKCTHOI
KOMMYHMKanuyu. OUrypaabHble CMBICIIBI,
ajIJIeropun, HaMEKM, 3aKII0YEHHBIE B T10-
CTIOBMI]AX U TIOTOBOPKAX, CO3/IaI0T 0coboe
IPOCTPAHCTBO HeNpAMOoil pedepeHuny,
aKTyaqU3UPYIOT  MHTEpIpeTalIOHHbIE
yCUINA afipecara, 4YTO CBOJICTBEHHO BbI-
COKOKOHTEKCTHOMY OOIIEHMIO.

B xopie mccnefoBaHusa 3aMeyeHoO, YTO
kutaickue CMUV, m3maBaeMble Ha aH-
IJINIICKOM I3BIKE, JJOCTaTOYHO AKTVMBHO
npuberalnT K TPafAMUIVIOHHBIM KNTali-
CKJIM IIOCTIOBMI]aM U TIOTOBOPKaM, 06pas-
HO, IHOCKa3aTe/IbHO 1 JIAKOHMYHO BbIpa-
KaromyuM nosunyio Kurtasd mo MHOrMM
MeX/yHapO/IHbIM BOIIPOCAM.

Lenb crarby — paccMOTpPeTb KUTAl-
CKMe ITOCTIOBUIbI U TIOTOBOPKM KaK 3j1e-
MEHTbI BBICOKOKOHTEKCTHOI KOMMYHM-
Kanunus aHrmosAsbldHbix CMM Kurtag B
CTaThAX MEXIYHapOJHOI TeMaTUKMA.

Marepnanom A1 MCCIENOBAHUA II0-
CTYXWIM KUTANMCKME Macc-MefUiiHbIe
VICTOYHUKY Ha aHIIUIICKOM s3bike The
China Daily, The People’s Daily, The Global
Times (2013-2018).

Metroponornyeckas 6asza copmu-
poBaHa Ha IIePeCeYeHMN IIparMaTuKI,
(YHKIVMOHA/IBHONM IapeMMUOTOTNUY  Te-
OpMM MEXKYIbTYPHOI KOMMYHUKALIMN.
CoBpeMeHHas ITapeMIOIOr VA MHTEHCHB-
HO M3y4aeT (YHKLIMOHMPOBaHNE Mape-
MMOJIOTMYECKVX eIMHUI] B MX peabHOM
yHnorpebleHnn B TEKCTaX M AMCKypcax
[2; 3; 4; 5]. [TocBsATUB cepuio CTaTell aHa-
N3y KUTAWMCKUX IOCIOBUI] M IIOTOBO-
POK B PYCCKOSI3BIYHOM U aHITIOSI3bIYHOM
IICKypce, Mbl pa3BMBaeM HaIpaBJlIeHUe
«(pyHKIMOHAIbHASA ~IApEMMONIOTHA B
KPOCC-KY/IbTYPHOII Tapagurme» [2; 6; 17;
18]. OTo HampaB/IeHMe OTKPBUIO HOBBII
NepCIeKTUBHBI MCCIeJOBATE/IbCKUII pa-
Kypc 67arogaps 3aMeTHOMY pacIipoCcTpa-
HEHVIO 3THUYECKUX ITapeMUil 3a Ipefie-
JTaMM VX POJHBIX A3BIKOB ¥ KYIBTYP.
Vccnenyrorca  MeTORONOrMYecKre BO-
IPOCBI CTAaTyCa U TOX/eCTBA STHUIECKIX
HapeMuil B MHOA3BIYHOM JIUCKypCe, IPO-
671eMbl MEXKY/IbTYPHOI IIparMaTuKu Mx
ynorpe6bnenns. Llutupyemble Ha sA3bIKaxX
MEXKY/JIbTYPHOTO OOILIeHNA 3THUYECKUe
HIOCTIOBMLIBI U TIOTOBOPKY IIPEfICTABIIAIOT
CTpaTerno KOMMYHMKALUMN C JPYTUMM
KynbTypamu [2; 6; 17; 18].

DyHKIVIOHNPOBaHMEe KWUTAMCKMX IO-
CTIOBUI] B QAHIJIOA3BIYHON Cpefie pery-
JMpyeTcA  3aKOHAMM  MeXKY/IbTYPHOI
KkoMMyHMKanym. C Ipyroit CTOPOHBI, JC-
NIO/Ib30BaHNe VICKOHHBIX KMUTAWCKMX II0-
CTIOBUI] Il VHOKY/IBTYPHOI LieIeBOIi
ayIUTOPMUYN TOTYMHAETCA 3aKOHAM IIpar-
MaTUKU U co0bpasyeTcs ¢ HaMepeHUAMMI
OTIIPAaBUTENA COOOIIEHNA ¥ VHTepIpe-
TaTVBHBIM IOTEHLMAJIOM IOTydaTess.
[IparmMaTika MEXKY/IbTYPHOU KOMMY-
HMKaIM B aHrnoAsbidHbIx CMV Knras
00yCITOBNMBAeT [Ma/leKTUYeCKoe eIVH-
CTBO JBYX IIPUHLIUIIOB: JOCTYITHOCTY W3-
naraeMoyt MHGOpPMaLuy /I BOCIPUATHA
AHITIOA3BIYHOMN ayIUTOPME, C OFHOI CTO-
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POHBI, ¥ IOTPEOHOCTY BBIPKEHV HAL-
OHa/IbHO-KY/IBTYPHOI npieHTnaHOCTH Knt-
Tad — C Apyroit. B pesynprare npoucxoput
OCO3HAHHBIIl IONMCK PaBHOBECUSA MEXY
TPaJVILIMOHHBIM  BBICOKOKOHTEKCTHBIM
oblIeHneM, OTPAXKAIMIUM KUTAIICKYIO
creny@uKy pedeBoro IoBefeHNs, I HI3-
KOKOHTEKCTHBIM CII0COO0M KOMMYHUKa-
VM, CBOVICTBEHHBIM COBPEMEHHOI KOM-
MYHUKaLUV Ha QaHITUIICKOM SA3bIKeE.

Takoe COOTHOLIEHNME BBICOKOKOH-
TEKCTHOTO U HU3KOKOHTEKCTHOTO oOfle-
HMAA BO3HMKAeT, KOHEYHO JKe, He TOJIbKO
3a CYET VICIO/Ib30BAHNA TIOCTIOBUL] U TI0-
roBopok. MeTadopbl, CUMBOJIbI, KOJIO-
peMbl, HyMepOJIoTreMbl TaKXe CIIOCOOHBI
dbopMupoBaTh «BHICOKMII» KOHTEKCT. Tak,
K PasHBIM CPEICTBAM CO3JIaHMsA «BBICO-
KOTO» KOHTEKCTa HepelKo Npuberarot
KUTAJCKMe MOMNTUYeCKNe Muaepsl. Mu-
HMUCTP MHOCTpaHHBbIX fien Kuras (Wan-
gYi), aHanM3UpPysT KUTANCKO-VHIUIICKIE
OTHOLIEHMS, JCIIONb3YeT CUMBOJIBI KI-
TaJICKOTO JIPaKOHA U MHAMIICKOTO C/IOHA
u cuMBOnuKy uucen: “The Chinese dragon
and the Indian elephant must not fight
each other but dance with each other. If
China and India are united, one plus one
will not equal two but 117 [9].

Tem He MeHee IMEHHO KUTAIICKIIE 110-
CTIOBMIIBI U TIOTOBOPKY J€MOHCTPUPYIOT
KOMIIJIEKCHbIE ~IIPU3HAKM ~ «BBICOKOTO»
KOHTEKCTA, IIOCKOJIbKY BKJIIOYAIOT B Ce0s
MeTa(Opbl, CMMBOJIbI, B TOM YUCTIE 1[Be-
TOBBIE U YNUC/IOBBIE. YacTOTHOCTD, IIO-
BTOPAEMOCTD YCTOIYMBBIX BBIP)KEHMII B
kutaiickux CMV Ha aHITIMIICKOM A3BbIKe
CBUJIETE/IbCTBYET OO YCTONYMBOI TeH-
[IeHI[UY, a X BCE OOJbllee pacpocTpa-
HEHJEe B aHINIOA3BIYHOM AMCKYPCUBHOM
IPOCTPaHCTBe BooOIIe — 06 apdexTus-
HOCTY UX LUTUPOBAHMA.

MexpyHapogHas TeMaTuKa CTaTel
JIeMOHCTPMPYET 0COOEHHOCTH UCIIONb30-

BaHMA STHIYECKMX KMTAICKUX IOCTIOBUI]
Hanbonee penbedHo. Tak, uccnegopanme
kutarickux CMM Ha aHITIMIICKOM s3bIKe
BBIABM/IO BOCTPEOOBAHHOCTb IOCTIOBMUIL
U TIOTOBOPOK B OCBEIIEHMM KOH(QIMK-
TOTEHHBIX CUTYaLUil B MEXIYHAPOJHOI
nomutuke. Hampumep, B cratbe “New
Delhi should come to its senses while it
has time” n3 raserst The China Daily [16]
HOCPENCTBOM KUTAJICKOM IOCTIOBMIIBI
BbIpaKeHa 1mosuuyA Kuras mo npobneme
criopHbIx Tepputopuit (Donglang) ¢ By-
TaHOM, Ha CTOPOHE KOTOPOTO BBICTYIINIA
Wupusa: “Indias trespassing is changing
the long and legally established status quo
in the area and is thus an act that China
has no option but to resist. Yet ... a vio-
lent clash is still avoidable, even at this late
stage. He who stirs up trouble should end
it, as a Chinese proverb goes. India should
withdraw its troops while the clock is still
ticking” [16].

Kwurarickas mocnosuija mpepcrabieHa
Ha aHIJIMIICKOM A3bIKE ITOCPEJICTBOM IIe-
penaun eé cMpicna: he who stirs up trouble
should end it. Kutaitlckum IpOTOTUIIOM
MO>KHO CUMTATh YCTONYMBOE BbIpaXKeHNe
fRES R ES ‘OTBSI3aTh KOMOKOJIBYMK [C IIen
TUrpa] JODKEH TOT, KTO NPUBA3AT €ro’
(nomuoe FRESIAIAREEN) [1]. Vickon-
Hasg 00pa3HOCTD IIOCTIOBUIIBI B €€ IIepefia-
4ye Ha aHIVIMIICKUIL A3BIK B IIPUBENEHHOM
KOHTEKCTe He npocnexmnaercs. VI B Ku-
tae, u B VIHpuu o6pas Turpa B BBICIIEN
CTeIleH) CHMBOJINYEH, HO, BO3MOXHO, B
MEXKYIbTYPHOI KoMMyHMKanyy Kutas
¢ 6osee MMPOKOI AHIVIOA3BIYHON AyAy-
TOpMeil HpocTas Ilepefada CMbIC/IA IO
MOJIe/IN aHITIOSA3BIYHBIX ITOC/IOBUIL Oortee
3G deKTUBHO peanusyeT IPUHLUI IIO-
HATHOCTU U JOCTynHOCTH. HecoMHeHHoO,
«BBICOTA» KOHTEKCTA B CIydYae aHIIO-
A3BIYHOI Nepeflauyl MOCIOBUIIBI 3aMETHO
COKpalljaeTcA II0 CPAaBHEHMIO C KMTali-
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CKOSI3BIYHBIM OPUTMHAIOM. YXKe TO, 4TO
yTpaumBaeTcs ApKasg oOpasHOCTb, CaMoO
no cebe «cHIKaeT» (B CMBICIE JUXOTO-
muu 3. Xo/1a) KOHTEKCT, HO, paboTast Ha
IPUHLUI TIOHATHOCTU JyIA aHITIOSA3bIY-
HOJl ayAMTOPUM, OTBEYaeT IIparMaTuke
MEXKYIbTypHOro obmenna Bocroka n
3amana.

YKkasaHMeM Ha KUTaiCKOe ITPOMCXOXK-
nenue nocnosuiel (as a Chinese proverb
goes) peanmayeTcsi NPUHIUII COOJIOfie-
HMA HAILVIOHAJIbHOW TpPafiuIMM KUTali-
CKOJl pe4yeBOll Ky/IbTypbl. B aHITIOA3DIY-
HOII ¢opMe BBIpRKEHME, 3asABIEHHOE
KaK «KMTalCKas IIOCTTOBMIA», COXPAHsAET
CBOJICTBO HEIIPAMOTO, MHOCKAa3aTeTbHO-
ro KOMMYHUKATUMBHOTO IIpMéMa, IIpM-
3BaHHOTO TIOOYAUTH [JOIOTHNUTENIbHbIE
VHTEePIIPETAIVIOHHbIE YCYINA. DT YCU-
JMA BK/IIOYAIOT aKTyalIM3alyio WUAeM O
IAPEBHOCTM KUTANCKOM LMBVWIN3ALNY,
MYZPOCTY KUTANCKOI pumocoduu, MHO-
rOBEKOBOM HAapOJIHOM OIIbITE TIOBEICeHMSA
B CTIOKHOI cuTyanun. Bes ara sakogupo-
BaHHAasA B IIOC/IOBUIIE MHPOPMAIVA fAB-
JIA€TCA XapaKTePHO IIPYMETOI BBICOKO-
KOHTEKCTHOTO O0IIeHN .

VIHTepecHO coyeTaHMe «BBICOKOTO»
KOHTEKCTa ¥ «HU3KOTO» B JBYX COCENI-
HUX TIpefIoXeHNAX. Tak, B cegyrommeM
3a MOC/IOBUIIEH YTBEP)KAEHNN KOHTEKCT
COBCEM «BBIIPAM/IAETCA», HAETCA Kpaii-
He TpsiMasi pekoMeHpanys: “He who stirs
up trouble should end it, as a Chinese
proverb goes. India should withdraw its
troops while the clock is still ticking” [16].

Yepes rop otHomenusa Kuras n Va-
IUY  TIONYy4YWIM HOJNOXWUTENbHOE pas-
BUTME, KOTOPOE OIMCBIBACTCA YXKe II0-
cpenctBoM Apyrux obpasos: “The recent
dramatic episodes in Sino-Indian rela-
tions can be best epitomized by the old
Chinese proverb: Friends are often made

after a fight” [15].

B ocBemeHnn TOProBBIX pasHOITIA-
cuit CHIA n Kurasa kuraiickue CMM Ha
QHITIMIICKOM A3BIKE MCIIONb3YIOT «BbI-
COKMIT» KOHTEKCT, IOOY>KHAIOLIMIl YM-
TaTeNd MHTEPIPETUPOBATb CUTYALUIO
Kak BoeHHyI0. B crarbe “China readies
as Trumps trade war plan spells failure”
aKTyaIM3MpyeTcsA KUTAMCKas MOCIOBUIIA
C BOEHHBIMM 00pasaMi, 4TO yCHUIMBAET
apdeKT mpenocTepexxeHus: “...very ap-
plicable Chinese proverb that states that
the self-conceited troops are destined to
lose” [8]. IlocnoBuna npuBeeHa Kak ro-
noc Bcero Hapoaa (“the united voice of
the Chinese people”), kak 1 mofobaer Ha-
POJHOI MYAPOCTH.

OO6pasHOCTb KUTANCKOTO MPOTOTHIIA
Iy Sl (BosropamBIeecst BOVICKO 06-
pedeHo Ha MOpakKeH)e) IparMaTudecKn
coxpaHeHa. Kak u B mpegnbIayleM Ipu-
Mepe, «BBICOKUIT» KOHTEKCT UJET B TeC-
HOM COYETAHUY C «HU3KVMM», 33 IOCTIOB-
Leil CleyeT NMpAMOe IpefoCcTepeXeHe:
“This trade war ... will end in disaster for
the US” [8].

O6pasel 60pbOBI, eMHCTBA U OpaTCcTBa
B 00pbbe QuUrypupyoT u B ApPYIUX CTa-
TbAX, CBA3AHHBIX C TEMOJ CaHKIMII IIPO-
B Kuras co croponsr CIIA: “The US
sanctions have failed to achieve their pur-
pose of bringing these countries to their
knees. It is nanve to believe that nations will
simply surrender if the US puts pressure
on them. On the contrary, it often unites
their people and makes them stronger, as a
Chinese proverb from 2,000 years ago says:
Brothers fighting at home will unite to fight
against an outsider together” [7].

[Mosumma Kwuraga mo axTyaabHOMY
JUIA HETO BOIIPOCY CaHKIMII BBIpaXKaeT-
Cs B KUTAJCKOJM aHITIOASBIYHON IIpecce
HOCPENCTBOM APKUX MeTapopudIecKnx
00pa3oB, KOTOpble HEPEJKO BLIXOZAT 3a
Ipefie/bl CaMMX TTOC/TIOBUI] U TIOTOBOPOK
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B 60Jee MMPOKMIT KOHTEKCT: “An ancient
Chinese proverb goes: Running water won’
t stink and a door-hinge never gets worm-
eaten.If the US continues on the wrong
path, whether it will stink or fall prey to
worms is unknown” [13].

Kuraiickas mocnosuia it /KA &,
FAXAN2% (mpoTouHas BOja He THMET, B
[IBEpPHOIT IleT/ie 4epBb He popmrcs) [1]
a/IETOPUYECKN TOBOPUT O BaKHOCTU
IOCTOSTHHOTO [IBVDKEHMA U PasBUTHSA,
HaMeKas Ha TO, YTO OCTAaHOBKAa B Pa3Bl-
TUY S5KOHOMMYecKMX orHomeHuit CIIIA n
Knras Mo>xeT IpuBecT! K pa3pyLInTeIb-
HBIM TTOC/IETCTBYIAM.

B menom ocBerenne KOHQIMKTOTEH-
HBIX MEXKIYHapOIHBIX CUTyallMil B KI-
ralickux CMJ Ha aHITIMIICKOM A3bIKe
COIIPOBOX/JA€TCA MCIIONb30BaHMEM II0-
CITIOBMI], COOTHECEHHBIX C TEMOIl COIep-
HMYeCTBA, [OMVHMPOBAHMUA, paspylle-
HyA. Tak, B3auMooTHOLIeHNA ¢ SmoHneit
xapakrepusyeT mocnosuna No two rival
tigers can exist in the same mountain—
IIAZE 8. Curyaumio Ha Bmwkaem
BocToke xapakTepmsyeT mocnoBuna An
anthole causing the collapse of a great dike
THZE, # T/ Ogaocroponnue
meiictBua CIIIA xapakTepu3ylOTCA IIO-
cnoButeit Letting state officials set fire only
while not allowing common people to light
a single lamp SAVFINE UK AV EIER
IT.

[IpuMeyaTenbHO, YTO B KOH(IMKTHBIX
CUTYaLUAX «MbI-TPyIIIa», KaK IPaBUTIO,
JIOCTaTOYHO y3KasA. VIHOTa «MbI-rpyIma»
BK/IIOYaeT TOMbKO Kuraii, KOHQIMKT 1o
OIpefe/IeHNI0 pasfieisAeT, OTTPaHNYNBa-
€T «CBOETO» OT «4y>koro». KoHTeKcT cTa-
HOBUTCS «BBICOKMM» 3a CYET ITTyOOKMUX,
KY/IbTYPHO-CHeIVIPpUIHBIX aJUTIo3 M,
TpeOyIomMxX HeMaablX WHTepIpeTaIy-
OHHBIX YCUINI ¥ CTUMYIMPYIOMUX UX CO
CTOPOHBI afipecara.

B cTaThAX O APY>KECTBEHHBIX CBA3AX
C PasHbIMU CTPAaHAMU ¥ OPTaHM3ALVAMMI
«MBI-TPYIIIIa» BKII0YaeT 6osiee MupOKuii
KPYT, Apy»0a 1 COTPyIHIYECTBO 0O0bef-
HaAT. Knraiickue CMV Ha aHrmmiickom
A3bIKE B TAKMX C/Ty4asX VCIO/b3YIOT II0-
CTIOBMIIbI, OCHOBAHHbBIE HA HEIIPOTUBOPE-
YMBBIX, HEAPPOTAaHTHBIX 00pasax, oTpa-
KAIOLIMX 00IeYeIoBeYecKuii onbIT. Tax,
HalpuMep, B ClefyiomeM QparmMenre o
KUTANCKO-CEHETalIbCKUX ~ MAapTHEPCKMX
OTHOLIECHMAX MCIIONIb3YeTCA aIeTOPUA C
obpasom nomagu: “Today, China is Sen-
egal’s second largest trading partner. ... A
Chinese proverb has it that, Just as dis-
tance tests a horses strength, time will re-
veal a person’s sincerity.... Today, Chinese
experts are still out there, working with
their Senegalese brothers and sisters on
rice and vegetable farming technologies.
That’s how friendship has taken deep roots
in the hearts of our two peoples” [11].
O6pas nomagyu nmeer ocoboe 3Have-
HIe B KUTAJICKOI Ky/IbType, ¥ CBA3aH C
ymnopctBoM 1 pBuKeHMeM. C BocIpus-
THEM 3TOro obpasa APYrMMU KyIbTypa-
MM KapAVHA/JIbHOTO NPOTMBOpPEYNsA HeT,
VI KUTaiicKuii mportotun — FiEH1 L, /),
H/AM ALy  (koHb MCIIBITBIBAETCA JIO-
pOroii, a 4eJIoBeK — BpeMeHeM) IepefjaH
Ha aHIJIMIICKUII A3BIK C COXPAaHEHVEM JI0-
CTYIIHOV aHA/IOTUY JJIA ONMCAHMA OTHO-
IIEHUTT MeKIY CTPaHaMN.
IpyxectBeHHble cBA3u Kwuraa co
crpaHamy Accouyanyy rocyfapcrs IOro-
Bocrounoit Asun (ASEAN) oxapaxrepu-
30BaHbI I71ABOJ KUTAJICKOTO IPaBUTE/Ib-
cTBa nocpezicTBoM noropopku: “China has
an ancient saying: we should plant flowers,
not thorns. This means we should forever
remain good neighbors, good friends and
good partners” (7€, A FF)[14].
«BbICOKUTI» KOHTEKCT opMupyercs
Ha OCHOBe OO0ledesoBeyeckx 06pasos
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BpeMeHn 1 paccrosHus: “The biggest les-
son we have learned is from a Chinese
proverb which states, If you want to travel
fast, travel alone, but if you want to travel
far, travel together, he wrote. ... I realize
that it is better for peace and understand-
ing if 1,000 people walk one mile together
than if I walk 1,000 miles alone” [12].

Bo Bcex cmy4asx «BBICOKMIl» KOH-
TEKCT, CO3JaBaeMbIil IIOCTOBMIIENl, SB-
NA€TCA TIPOSAB/IEHMEM  HAIMIOHAJIbHO
pedeBoit KynbTypbl Kmuras, BbIpakeHu-
eM KUTaVCKOJ HaIVIOHa/JIbHOM MOEeHTUY-
HOCTI.

Ha marepmaze mocnoBuil u IOroBo-
POK MO>KHO TIPOCIIEANTD OOLIYI0 MOJieNb
IVCKYPCUBHBIX CTpaTermil KUTaiCKUX

CMMN Ha aHIMIICKOM A3bIKe. B pesyib-
TaTe MCCIeNOBaHUA OOHAPYXKEHO, 4YTO
B CTaTbsX MEX/YHAPOJHOM TeMaTUKU
COXPaHAITCA 37€MEHTHl TPaJMUILIMOHHO-
r0 BBICOKOKOHTEKCTHOTO OOLIeHMA Kak
€CTeCTBEHHOTO BBIPAaXKEHUs KUTACKON
IVMCKYPCUBHOI MMYHOCTU. B TO ke Bpe-
MsA BCTIEACTBUE TOTO, YTO AHIJIOA3bIYHbIE
CMM Kurag HaueneHbl Ha MeX[yHa-
POJHYIO ayJUTOPHIO, IPOUCXOINUT CO3HA-
Te/lIbHOe CcOaTaHCUPOBAHHOE COYeTaHUe
BbICOKOKOHTEKCTHBIX IIPUEMOB Iepefia-
4y MHPOPMAIMU U HU3KOKOHTEKCTHOTO
001IeHNA, CBOJICTBEHHOTO COBPEMEHHOI
KOMMYHMKAI[} Ha aHITIMIICKOM fA3BIKe.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxuyuio 29.10.2018
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